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1. Translation Consist of reproducing in reciptor language the closet
unnatural equivalent of the source language massage text in terms

of meaning and secondory in the field of stndy.
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2. Translation Consist of replacement in the attempt of a written
- Imassage or statement in one language of the same massage or
statement of another language by equivalent into target languag

textual metirial. ~
Translation as activity or opportion of replacement or
substitation of S. L. text into T. L. textual material.
4. Translation as rendering something from one language into
another language.
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From the Statement of Cicero & Horaces on translation up to the
publication of Alexander Freser Tytler’s “Essay on the principles
of translation. ( 1** Century B.C. to 4 ® Century A. D)

6. Up to The publication of Valery Lanbands Sons L’invocation

de Saint Je'rome (4 A.D. to 19 A. D)
7. 'This period commences with the publication of the first paper
on machine translation in 1940
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8. The Translator must ﬂx?ijy undestand the sense and the orginal
authar’s meaning but he is liberty to clarity obscurities.
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9. The translator should have a perfect knowledge of both S. L. and
T. L.

10. The translator should avoid word for word renderings.

1. The translator should use form of speech in common use,

I2. The Translator should choose the correct words to produse the

correct tone.
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I3. The translation should give a complete transcription of the idea of
- the original work.
l4. The style and the manner of writing should be ofthe same charactor
with that of the original.
I5. The translation should have all the ease of the original

composition.
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